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von denen sie bei der Ausiibung ihrer Funk- 
tion Kenntnis erlangt haben, Verschwiegen- 
heit zu wahren und sicli jedweder Verwer- 
tung des Geschaftsgeheimnisses zu enthalten. 
Diese Pflicht bleibt auch nach dem Aus- 
scheiden aus den Diensten des Verbandes 
weiter in Geltung.

§ 23.

(!) Der Verband haftet fiir seine Ver- 
pflichtungen mit seinem Vermogen. Reicht 
dieses zur Befriedigung der Gláubiger nicht 
aus, so hat der Verwaltungsrat den Schuld- 
betrag auf die Mitglieder (§ 2, Abs. 2, der 
Kundmachung) nach einem vom Ministerium 
fiir Landwirtschaft zu genehmigenden 
Schliissel aufzuteilen.

(2) Im Falle der Auflosung des Verbandes 
fallt das Vermogen dem Protektorát zu.

věděli při výkonu své funkce, a zdržet! se ja­
kéhokoli zhodnocení obchodního tajemství. 
Tato povinnost trvá i po vystoupení ze služeb 
Svazu.

§23.
G) Svaz ručí za své závazky svým jměním. 

Nestačí-li jeho jmění k uspokojení věřitelů, 
rozvrhne správní rada dluh na členy (§ 2, 
odst. 2 vyhlášky) podle klíče schváleného mi­
nisterstvem zemědělství.

(2) Rozejde-li se Svaz, připadne jeho jmění 
Protektorátu.

332.
Kundmachung

des Ministers fur Landwirtschaft 
vom 30. September 1940, 

betreffend die Regelung des Aufkaufes, Ab- 

satzes und der Verteilung von Kartoffeln.

Der Minister fiir Landwirtschaft verlaut- 
bart auf Grund der §§ 4 und 5 der Regie- 
rungsverordnung vom 7. August 1940, Slg. 
Nr. 270, liber die Zustándigkeit des Ministe- 
riums fiir Landwirtschaft:

§ I-

Der Aufkauf, Absatz und die Verteilung 
von Speise-, Fabrik- und Futterkartoffeln 
werden nach den unten angefůhrten Bestim- 
mungen geregelt.

§ 2.
G) Der Kartoffelanbauer darf Kartoffeln 

aus eigener Ernte liefem:

a,) an Verbraucher im Gerichtsbezirke des 
Wohnortes des Kartoffelanbauers bei Selbst- 
abholung ab Hof, oder gegen vorherige 
schriftliche Bestellung unmittelbar, und zwar 
bis zu 10 q im Einzelfall, soweit der Boh- 
misch-Máhrische Verband fiir Kartoffeln und 
Stárke, im weiteren Text „Verband" genannt, 
in beriicksichtigungswúrdigen Fállen nicht 
ein hoheres Quantum bewilligt,

b) an Kartoffelverarbeiter,

Vyhláška
ministra zemědělství 

ze dne 30. září 1940 
o úpravě výkupu, odbytu a rozdělování 

bramborů.

Ministr zemědělství vyhlašuje podle §§ 4 a 
5 vládního nařízení ze dne 7. srpna 1940, č. 
270 Sb., o příslušnosti ministerstva země­
dělství :

§ 1.

Výkup, odbyt a rozdělování jedlých, prů­
myslových a krmných bramborů upravují se 
podle ustanovení dále uvedených.

§ 2.
G) Pěstitel smí dodávati brambory z vlast­

ní sklizně:

a) spotřebitelům v soudním okrese bydliště 
pěstitelova, odeberou-li si je v jeho hospodář­
ství sami, jinak na předchozí písemnou objed­
návku, a to až do 10 q v jednotlivém případě, 
pokud českomoravský svaz pro brambory a 
škrob, v dalším „Svaz“ v odůvodněných pří­
padech nepovolí větší množství,

b) zpracovatelům bramborů,
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c) zu Wirtschafts- und Pflanzzwecken an 
Landwirte,

d) an GroBhándler und Genossenschaften 
(ira weiteren Versandverteiler), die vom Ver- 
band zum Aufkauf der Kartoffeln berechtigt 
sind.

(2) Unter Verbraucher gemáB lit. a) sind 
Verbraucher von Speisekartoffeln wie Haus- 
halte, Krankenhauser, Gaststátten, Kantinen 
und ahnliche Anstalten und Unternehmungen 
zu verstehen. Der Kartoffelanbauer darf Kar­
toffeln dem Verbraucher, ausgenomrnen die 
Verkáufe an Verbraucher im Gerichtsbezirke 
des Wohnortes des Kartoffelanbauers bei 
Selbstabholung ab Hof, nur gegen schriftliche 
Bestellung und auf einen Kontrollschein, den 
dem Kartoffelanbauer der zustandige Ver­
sandverteiler ausstellt, liefern. Jede Kartof- 
fellieferung vom Kartoffelanbauer an Ver­
braucher muB ein Kontrollschein begleiten.

(s) Unter Kartoffelverarbeiter gemáB lit. 
b) sind Spiritusbrennereien, Kartoffelstárke- 
fabriken und Kartoffeltrocknereien zu ver- 
.stehen.

§ 3.

(1) Der Aufkauf durch den Versandvertei­
ler und den Kartoffelverarbeiter beim Kar­
toffelanbauer darf nur gegen SchluBschein 
erfolgen. Diese Pflicht betrifft nicht solche 
Kartoffellieferungen, die im Rahmen der 
Pfliehtlieferungen der Genossenschaftsmit- 
glieder oder solche, die auf Grund von Lié- 
ferungsvertrágen zwischen dem Kartoffel­
anbauer und Kartoffelverarbeiter getátigt 
werden. Diese Lieferungen sind dem Verband 
mit monatlicher Sammelmeldung anzuzeigen.

(2) Die vom Verband herausgegebenen 
ŠchluBscheinbticher sowie einzelne SchluB- 
scheine sind uniibertragbar. Dieselben kon- 
nen zeitweise oder dauernd entzogen werden.

(3) Die zum Aufkauf beim Kartoffel­
anbauer berechtigten Versandverteiler und 
Verarbeiter von Kartoffeln erhalten von dem 
Verband einen besonderen Ausweis.

§ 4.
t1) Die Versandverteiler und Kartoffel­

verarbeiter sind verpflichtet, nach náherer 
Weisung des Verbandes Meldung zu erstatten. 
Die vom Verbande vorgeschriebenen Meldun- 
gen, SchluBscheine und sonstige Vordrucke 
gelten ais Bestandteil dieser Kundmachung.

(2) Die Meldepflicht betrifft auch GroB- 
hándler und Genossenschaften (Empfangs- 
verteiler), welche vom Verband zum weiteren 
Verkauf der Kartoffeln berechtigt sind.

c) zemědělcům pro hospodářské a sadbové 
účely,

d) velkoobchodníkům a družstvům (v dal­
ším výkupním rozdělovačům), kteří jsou Sva­
zem k výkupu bramborů oprávněni.

(2) Spotřebiteli podle písmene a) se rozu­
mějí spotřebitelé jedlých bramborů, jako do­
mácnosti, nemocnice, hostince, kantiny a po­
dobné ústavy a podniky. Pěstitel bramborů 
smí dodá váti brambory spotřebiteli jen po 
obdržení písemné objednávky a kontrolního 
listu, který pěstiteli vyhotoví příslušný vý­
kupní rozdělovač, s výjimkou dodávek odebra­
ných spotřebitelem ze soudního okresu byd­
liště pěstitelova z jeho hospodářství. Každá 
jiná dodávka bramborů od pěstitele spotřebi­
teli musí býti provázena kontrolním listem.

(s) Zpracovateli bramborů podle písmene 
b) se rozumějí lihovary, škrobárny a sušárny 
bramborů.

§ 3.
(r) Výkupní rozdělovači a zpracovatelé 

bramborů smějí vykupovat! brambory od pěs­
titelů pouze na závěrečný list. Z této povin­
nosti jsou vyňaty dodávky bramborů, usku­
tečněné v rámci členských povinností k druž­
stvu nebo dodávkových smluv mezi pěstiteli 
a zpracovateli bramborů. Tyto dodávky musí 
býti hlášeny Svazu v měsíčních hromadných 

. výkazech.

(2) Svazem vydané knížky závěrečných 
listů, jakož i jednotlivé závěrečné listy jsou 
nepřenosné. Mohou býti dočasně nebo trvale 
odňaty.

(3) Výkupní rozdělovači a zpracovatelé 
bramborů, oprávnění k výkupu u pěstitele 
bramborů, obdrží od Svazu zvláštní průkaz.

§ 4.
(1) Výkupní rozdělovači a zpracovatelé 

bramborů jsou povinni zasílati Svazu hlášení 
podle jeho bližších pokynů. Svazem předepsa­
ná hlášení, závěrečné listy a ostatní tiskopisy 
jsou součástí této vyhlášky.

(2) Povinnost hlášení vztahuje se i na vel­
koobchodníky a družstva (prodejní rozdělo­
vače), kteří jsou Svazem k dalšímu prodeji 
bramborů oprávněni.
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§ 5.

Vertráge zwischen den Kartoffelanbauern 
und den Kartoffelverarbeitern und die aus 
den Mitgliedsverpflichtungen zu erfiiHenden 
Lieferungen bleiben in Gíiltigkeit, solange der 
Verband nichts anderes bestimmt; sie unter- 
liegen der Genehmigung des Verbandes.

' § 6.

Der Kartoffelanbauer ist verpflichtet, mit 
SchluBschein verkaufte Kartoffeln nach Wei- 
sung des Kaufers bis in den Waggon auf der 
náchstgelegenen Eisenbahnverladestation 
oder in einen anderen Bestimmungsort, wenn 
dieser Ort naber ist, ais die náchstgelegene 
Eisenbahnverladestation, zu liefern sowie die 
Kosten ftir die Zufuhr zu ersetzen, wenn er 
die Ware nicht in die Verladestation oder den 
Bestimmungsort liefert.

§ 7.

Alle Kartoffelverkaufe erfolgen nur gegen 
Barzahlung bei Warenubernahme und nach 
den Usancen der nach dem Wohnort des Ver- 
kaufers zustándigen Produktenborse.

§ 8.
Die Kartoffelverarbeiter, Versand- und 

Empfangsverteiler sind verpflichtet, Biicher 
zu fíihren, aus denen Einzelheiten uber den 
Erwerb, die Lagerung, den Verkauf oder die 
Verarbeitung der Kartoff eln ersichtlich sind. 
Diese Biicher und Belege sind wenigstens drei 
Jahre aufzubewahren.

§ 9.
Kommissionsgescháfťe in Kartoffeln sind 

nicht gestattet.

§ 10.
Ůbertretungen der Bestimmungen dieser 

Kundmachung werden gemáB § 20 der Kund- 
machung des Ministers ftir Landwirtschaft 
vom 18. September 1940, Slg. Nr. 306, betref- 
fend die Regelung der Erzeugung und Ver- 
wertung von Kartoffeln, Starke, Hefe, Essig, 
Branntweinerzeugnissen und weiteren Er- 
zeugnissen aus Kartoffeln und Starke, be- 
straft.

§ 11.
Diese Kundmachung tritt am 1. Oktober 

1940 in Wirksamkeit.

Bubna m. p.

§ 5.
Smlouvy mezi pěstiteli a zpracovateli bram­

borů a členské povinnosti o splnění dodávek 
zůstávají v platnosti, pokud Svaz nestanoví 
jinak; potřebují schválení Svazu.

§ 6.
Pěstitel je povinen dodati brambory, pro­

dané na závěrečný list, podle příkazu kupují­
cího do vagonu své nejbližší nakládací želez­
niční stanice nebo do jiného místa určení, je-li 
toto místo blíže než nejbližší nakládací želez­
niční stanice, jakož i uhraditi náklad dovozu, 
nedodá-lí zboží do nakládací stanice nebo ji­
ného místa určení.

§ 7.
Všechny obchody s brambory provádějí se 

za hotové při převzetí zboží podle zvyklostí 
plodinové bursy, příslušné podle bydliště pro­
dávajícího.

§ 8.
Zpracovatelé bramborů, výkupní a prodejní 

rozdělovači jsou povinni vésti knihy, z nichž 
jsou zřejmé podrobnosti o nabytí, skladování, 
prodeji a zpracování bramborů. Tyto knihy a 
doklady jsou povinni uschovati po dobu nej­
méně tří let.

§ 9.
Komisionářské obchody s brambory nejsou 

dovoleny.

§ 10.
Přestupky ustanovení této vyhlášky se tres­

tají podle § 20 vyhlášky ministra zemědělství 
ze dne 18. září 1940, č. 306 Sb., o úpravě vý­
roby a zužitkování bramborů, škrobu, droždí, 
octa, lihových nápojů a dalších výrobků 
z bramborů a-škrobu.

§ 11.
Tato vyhláška nabývá účinnosti dnem 1. 

října 1940.

Bubna v. r.


